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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงในภาษาไทยกับภาษาจีน เพ่ือ
ประโยชน์ในการสอนภาษาไทยระดับพื้นฐานในฐานะภาษาต่างประเทศ ผลการศึกษาพบว่า ระบบเสียง
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ในภาษาไทยกับภาษาจีนมีทั้งลักษณะหน่วยเสียงที่เหมือนและต่างกัน 
หน่วยเสยีงทีแ่ตกต่างกนันัน้อาจท�ำให้ผูเ้รยีน ส่วนใหญ่เกดิปัญหาในการออกเสยีง เนือ่งจากมอีทิธพิลของ
ภาษาแม่เข้ามาแทรกแซง ดังนั้นการสอนเรื่องเสียงภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวจีน ผู้สอนจึงสามารถใช้วิธี
การเปรียบเทียบระบบสัทอักษรระหว่างหน่วยเสียงภาษาไทยกับภาษาจีน การใช้ความรู้ทางสัทศาสตร์
ในการอธิบายวิธีและลักษณะการออกเสียงพิเศษ รวมทั้งการให้ตัวอย่างค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงพยัญชนะ 
สระ และ/หรอืวรรณยุกต์ทีใ่กล้เคียงกับภาษาไทย วธิกีารเหล่านีจ้ะท�ำให้ผูเ้รยีนชาวจนี เข้าใจความเหมอืน
และความต่างของระบบเสียงในภาษาไทยกับภาษาจีนมากขึ้น ทั้งยังสามารถใช้เสียงของหน่วยค�ำหรือค�ำ
ในภาษาจีนมาเป็นแนวเทียบเสียงได้ ตลอดจนช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงภาษาไทยได้ถูกต้องและชัดเจน
ยิ่งขึ้นด้วย

ค�ำส�ำคัญ: ระบบเสียง หน่วยเสียง ภาษาไทยกับภาษาจีน การสอนภาษาไทยระดับพื้นฐาน

Abstract

	 This article aims to comparatively study the phonology of Thai and Chinese language 
for the use of basic Thai language teaching as a foreign language. Following the study result, 
it finds that the phonological system of consonants, vowels and tones in both Thai and Chinese 
language has the similar and different characteristics. For those of different phonemes, these 
might cause the pronunciation problems for Chinese learners since the influence of their native 
language. When teaching of Thai sounds for Chinese learners, teachers can compare the phonetic 
system between Thai and Chinese language and use the knowledge of phonology to explain 
the special pronunciation and manners of articulation, as well as give the examples of Chinese 
words that their sounds are similar to Thai consonants, vowels and/or tones. Meanwhile Chinese 
learners would more understand the similarity and difference of the phonological system between 
Thai and Chinese language by way of this method. Additionally learners can use the sound of 
Chinese morphemes or words as analogy and this would help them to pronunce Thai sounds 
accurately and clearly.

Keywords: Phonology, Phoneme, Thai and Chinese Language, Teaching of Basic Thai Language
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บทน�ำ
	 การสอนภาษาไทยระดบัพ้ืนฐานให้แก่ผูเ้รยีนชาวจนี โดยเฉพาะการสอนฟังพูดนัน้ การให้ความรู้
เบือ้งต้นทางด้านสทัศาสตร์หรอืระบบเสยีง (Phonology) เป็นเรือ่งจ�ำเป็นและส�ำคัญในการเรยีนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ ถงึแม้ว่าภาษาไทยและภาษาจนีจะมลัีกษณะภาษาค�ำโดด (Isolating Language) 
และมหีน่วยเสยีงพ้ืนฐานเหมอืนกันกต็าม แต่ในการเรยีนการสอนผูส้อนหลายคนกลบัประสบปัญหาในการ
อธิบายวิธีหรือลักษณะ การออกเสียง ขณะเดียวกันผู้เรียนก็อาจจะไม่เข้าใจหรือสับสนในการออกเสียง 
เนื่องจากมีอิทธิพลของภาษาแม่เข้ามาแทรกแซง
	 ดงันัน้การศึกษาเปรยีบเทยีบระบบเสยีงในภาษาไทยกบัภาษาจนีครัง้นีจ้งึน่าจะเป็นประโยชน์แก่
ผูส้อนและผูเ้รยีนชาวจนีในการเข้าใจลักษณะความเหมอืนและ/หรอืความต่างทางด้านหน่วยเสยีงของภาษา
ไทยกบัภาษาจนี มากข้ึน อนัจะก่อให้เกดิประสิทธผิลสูงสุดในการเรยีนการสอนภาษาไทยระดบัพ้ืนฐานใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ
	 หน่วยเสียง (Phoneme) เป็นเสียงส�ำคัญในภาษาที่ท�ำให้ค�ำแต่ละค�ำมีความหมายต่างกัน 
(กาญจนา นาคสกุล และคณะ, 2545, น.19) หน่วยเสียงพื้นฐานในภาษาไทยกับภาษาจีนมีลักษณะเหมือน
กันคือ ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์
	 1. หน่วยเสียงพยัญชนะ ในภาษาไทยมรีปูพยัญชนะหรอืตวัอักษรไทย 44 ตวั หน่วยเสียงพยัญชนะ
ต้นใช้สัทอักษร1 แทนเสียง 21 หน่วยเสียง ส่วนภาษาจีน โดยปกติแล้วตัวอักษรจีน 1 ตัวจะเป็นหน่วยค�ำ
หรือค�ำที่ประกอบด้วยเสียงและความหมาย เช่น ค�ำว่า 水 /shuĭ/ ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ /sh/ 
หน่วยเสียงสระประสม /ui/ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม / v / หมายถึง น�้ำ, ของเหลว เป็นต้น 
การถอดเสียงตัวอักษรจีนนั้นจะใช้ระบบพินอิน (拼音 /pīnyīn/) ซึ่งเป็นระบบสัทอักษรที่ใช้เป็นทางการ
ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน หน่วยเสียงพยัญชนะจีนจะมี 23 หน่วยเสียง โดยหน่วยเสียงหลาย
หน่วยเสียง มีลักษณะเหมือนหรือคล้ายคลึงกับภาษาไทยจนสามารถเทียบเคียงได้ ดังจะแสดงให้เห็นใน
ตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบสัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทยกับภาษาจีน

รูปพยัญชนะหรือตัวอักษรไทย
泰语辅音或者泰字

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้น
ในภาษาไทย

泰语前辅音的国际音标

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้น
ในภาษาจีน 

汉语前辅音的拼音

บ b -

ป p b

ผ พ ภ ph p

ม m m

ว w
w 

(เป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระท�ำหน้าที่เหมือน
เสียง /?/ ในภาษาไทย)

ฝ ฟ f f
ฎ ด d -

ฏ ต t d

ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th t

ณ น n n

  1 สัทอักษร (Phonetic Alphabet) คือ สัญลักษณ์ที่ใช้บันทึกเสียงพูดในภาษา ในบทความนี้ผู้เขียนใช้ระบบสัทอักษรสากล    
   (International Phonetic Alphabet) หรือที่เรียกว่า IPA
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รูปพยัญชนะหรือตัวอักษรไทย
泰语辅音或者泰字

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้น
ในภาษาไทย

泰语前辅音的国际音标

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้น
ในภาษาจีน 

汉语前辅音的拼音

ล ฬ l l
ร r r2

ซ ศ ษ ส s s, x, sh3

จ c z, j, zh4

ฉ ช ฌ ch c, q, ch5

ญ ย j6
y

(เป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระท�ำหน้าที่เหมือน
เสียง /?/ ในภาษาไทย)

ก k g

ข ฃ ค ฅ ฆ kh k

ง ŋ

-
(ปรากฏในเสียงสระพิเศษจีนที่มีเสียง

พยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดคล้ายกับเสียง 
สระเกินในภาษาไทย เช่น 

หน่วยเสียง ang, eng, ong, iang, uang)
ห ฮ h h

อ ?
-

(ปรากฏในเสียงสระจีน เช่น a, ai ฯลฯ)

จากตารางข้างต้นจะเหน็ได้ว่า หน่วยเสยีงพยัญชนะต้นของภาษาไทยและภาษาจนีทีใ่ช้สทัอกัษรแทนเสยีง
พยัญชนะต้นนั้นมีหลายลักษณะ ทั้งลักษณะที่ใช้สัทอักษรเหมือนกัน 9 หน่วยเสียง ได้แก่ /m/, /w/, /f/, 
/n/, /l/,/r/,/s/,/ch/ และ /h/ ลักษณะที่ใช้สัทอักษรต่างกัน 8 หน่วยเสียง ได้แก่ /p-b/, /ph-p/, /t-d/, /th-t/, 
/c-z, j/, /j-y/, /k-g/ และ /kh-k/ รวมทั้งลักษณะที่สัทอักษรจีนปรากฏใช้แทนเสียงสระไม่ใช่เสียงพยัญชนะ 
2 หน่วยเสียง คือ /ŋ/ และ /?/ ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะไทยที่ไม่ปรากฏในหน่วยเสียงใดๆ ของภาษาจีน
มี 2 หน่วยเสียง คือ /b/ และ /d/ ซึ่งผู้สอนอาจใช้ความรู้ทางสัทศาสตร์มาช่วยในการอธิบายวิธีการออก
เสียง ได้แก่ ลักษณะการออกเสียง และฐานที่เกิดของเสียง เพื่อให้ผู้เรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะดัง
กล่าวได้ถูกต้องตามคุณสมบัติและต�ำแหน่งที่เกิดของเสียง เช่น
	 พยัญชนะ /b/ เป็นเสียงพยัญชนะระเบิด ฐานริมฝีปาก เสียงก้อง ไม่มีลม
	 ส่วนพยัญชนะ /d/ เป็นเสียงพยัญชนะระเบิด ฐานฟันและปุ่มเหงือก เสียงก้อง ไม่มีลม
	 นอกจากนีผู้ส้อนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาอังกฤษทีส่ามารถเทยีบเคียงกบัเสยีงพยัญชนะดงักล่าว
ได้ เพ่ือช่วยให้ผูเ้รยีนออกเสยีงได้ถกูต้องหรอืใกล้เคียงมากทีส่ดุ เช่น หน่วยเสยีงพยัญชนะ /b/ ในค�ำภาษา
อังกฤษ เช่น boy, ball, bird หน่วยเสียงพยัญชนะ /d/ ในค�ำภาษาอังกฤษ เช่น do, door, dear เป็นต้น

2 หน่วยเสียง /r/ พอเทียบเคียงได้กับเสียง /r/ ในภาษาไทย เป็นเสียงก้องเหมือนกัน แต่เสียง /r/ ในภาษาไทยเป็นเสียงรัว    	
  ส่วนในภาษาจีนเป็นเสียงกักเสียดแทรก เวลาออกเสียงปลายลิ้นห่อไปแตะเพดานแข็ง
3 หน่วยเสียง /sh/ พอเทียบเคียงได้กับเสียง /s/ ในภาษาไทย แต่เวลาออกเสียงจะยกปลายลิ้นขึ้นไปแตะเพดานแข็งก่อน
4 หน่วยเสียง /zh/ พอเทียบเคียงได้กับเสียง /c/ ในภาษาไทย แต่เวลาออกเสียงจะยกปลายลิ้นขึ้นไปแตะเพดานแข็งก่อน
5 หน่วยเสียง /ch/ พอเทียบเคียงได้กับเสียง /ch/ ในภาษาไทย แต่เวลาออกเสียงจะยกปลายลิ้นขึ้นไปแตะเพดานแข็งก่อน
6 บางต�ำราใช้สัทอักษร /y/ แทนเสียง “ย, ญ” ทั้งพยัญชนะต้นและท้าย

ตารางที่ 1 (ต่อ)
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ข้อควรระวังคือ หน่วยเสียงพยัญชนะบางเสียงผู้เรียนชาวจีนมักจะออกเสียงผิดหรือไม่ถูกต้อง เพราะ
อิทธิพลของภาษาแม่เข้ามาแทรกแซง โดยเฉพาะสัทอักษรจีน (พินอิน) ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความสับสนใน
เวลาออกเสียงได้ ตัวอย่าง 
  หน่วยเสียงพยัญชนะ /b/ ออกเป็น /p/	 เช่น  บ้าน /bâ:n/	 ออกเสียงผิดเป็น 	 ป้าน /pâ:n/
  หน่วยเสียงพยัญชนะ /d/ ออกเป็น /t/	 เช่น  ดี /di:/ 	 ออกเสียงผิดเป็น	 ตี /ti:/
  หน่วยเสียงพยัญชนะ /c/ ออกเป็น /ch/ 	 เช่น  จ�ำ /cam/    ออกเสียงผิดเป็น	 ช�ำ /cham/
  หน่วยเสียงพยัญชนะ /k/ ออกเป็น /kh/ 	 เช่น  กิน /kin/	 ออกเสียงผิดเป็น	 คิน /khin/
	 ดังนั้นผู้สอนจึงควรเน้นย�้ำผู้เรียนและเปรียบเทียบคู่เทียบต่างของหน่วยเสียงเหล่านี้ เพ่ือให้ผู้
เรียนเห็น ความแตกต่างอย่างเด่นชัดและระมัดระวังในการออกเสียงมากขึ้น
	 นอกจากนี้ผู้สอนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงเหมือนหรือคล้ายกับค�ำในภาษาไทยมา
เทียบเคียงได้เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงพยัญชนะต้นได้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำจีนที่มีเสียงพยัญชนะต้นเหมือนหรือคล้ายกัน

ตัวอย่างค�ำไทย 泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

ปู /pu:/ 逋 /bū/
ผ้า /phâ:/ 怕 /pà/
หมู /mǔ:/  模 /mú/

หวาน /wǎ:n/ 玩 /wàn/ 
ฟัน /fan/  帆 /fān/
ใต้ /tâj/  带 /dài/
ทา /tha:/  他 /tā/
หน้า /nâ:/  那 /nà/
ลา /la:/  拉 /lā/
หรู /rǔ:/  如 /rú/

สี่ /sì:/  喜 /xǐ/

จริง /ciŋ/  经 /jīng/
ชา /cha:/ 叉 /chā/
ยา /ja:/  鸭 /yā/

ไก่ /kàj/
　改 /gǎi/

ก่อนที่เสียงจะเปลี่ยนระดับสูงขึ้น (半三声)
ขา /khǎ:/ 卡 /kǎ/

หู /hǔ:/ 　湖 /hú/
อา /?a:/  阿 /ā/

	 ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดในภาษาไทยมี 8 หน่วยเสียง ในภาษาจีนนั้นไม่มี
หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดเหมือนในภาษาไทย แต่ก็สามารถอาศัยหน่วยเสียงสระประสมกับ
สระพิเศษในภาษาจีนมาเทียบเคียงกับหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดในภาษาไทยได้ ดังแสดงให้
เห็นในตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 3 สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดในภาษาไทย
พยัญชนะท้ายหรือตัวสะกด

ตามมาตรา
尾辅音

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะท้ายหรือ
ตัวสะกดในภาษาไทย

泰语尾辅音的国际音标 

สระจีนที่มีเสียงพยัญชนะท้ายหรือ
ตัวสะกดคล้ายกับภาษาไทย

汉语元音(好像有尾辅音)

แม่กง ŋ
ang, eng, ong, iang, 
ing, iong, uang, ueng

แม่กน n an, en, ian, in, uan, un, üan, ün
แม่กม m -
แม่เกย j ui (uei), ei
แม่เกอว w iao, iu (iou)
แม่กก k -
แม่กด t -
แม่กบ p -

	 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า ถึงแม้ในภาษาจีนจะไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกด
เหมือนในภาษาไทย แต่ก็สามารถอาศัยหน่วยเสียงสระประสมกับสระพิเศษในภาษาจีนมาเทียบเคียงกับ
หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดในภาษาไทยได้ 4 หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /ŋ/ 
สามารถเทียบเคียงกับเสียงสระพิเศษจีน /ang, eng, ong, iang, ing, iong, uang, ueng/ ซึ่งอ่านว่า /อัง, 
เองิ, อง, เอียง, องิ, อิอง, อวง, เองิ/ ตามล�ำดับ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /n/ สามารถเทียบเคียงกับ
เสียงสระพิเศษจีน /an, en, ian, in, uan, un, üan, ün/ ซึ่งอ่านว่า /อัน, เอนิ, เอียน, อนิ, อวน, อนุ, 
เอวยีน, อวนิ/ ตามล�ำดบั หน่วยเสยีงพยัญชนะท้าย /j/ สามารถเทยีบเคียงกบัเสียงสระประสมจนี /ui (uei), 
ei/ ซึ่งอ่านว่า /อยุ, เอย/ ตามล�ำดับ และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /w/ สามารถเทียบเคียงกับเสียงสระ
ประสมจีน /iao, iu (iou)/ ซึ่งอ่านว่า /เอียว, อวิ/ ตามล�ำดับ
	 นอกจากนี้ผู้สอนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงเหมือนหรือคล้ายกับค�ำในภาษาไทยมา
เทียบเคียงได้ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงพยัญชนะท้ายได้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 4 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำจีนที่มีเสียงพยัญชนะท้ายเหมือนหรือคล้ายกัน

ตัวอย่างค�ำไทย 泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

เสียงพยัญชนะท้าย /ŋ/ สามารถเทียบเคียงกับเสียงสระพิเศษจีน /ang, eng, ong, iang, ing/

ตังค์ /taŋ/ 当 /dāng/

เพิ่ง /phǝŋ/  碰 /pèng/

หลง /lǒŋ/ 龙 /lóng/

เฉียง /chǐaŋ/  墙 /qiáng/
ปิ้ง /pîŋ/ 病 /bìng/ 

เสียงพยัญชนะท้าย /n/ สามารถเทียบเคียงกับเสียงสระพิเศษจีน /an, en, ian, in, uan, un/

อัน /?an/, อาน /?a:n/  安 /ān/

เกิน /kǝ:n/ 跟 /gēn/

เพียร /phian/  偏 /piān/
สิ้น /sîn/  信 /xìn/

v
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ตัวอย่างค�ำไทย 泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

ชวน /chuan/  穿 /chuān/

คุณ /khun/  昆 /kūn/

เสียงพยัญชนะท้าย /j/ สามารถเทียบเคียงกับเสียงสระประสมจีน /ui (uei), ei/

รุ่ย /rûj/  锐 /ruì/

ขุย /khǔj/ 　葵 /kuí/

เลย /lǝ:j/ 勒 /lēi/

เผย /phǝ:j/ 　陪 /péi/

เสียงพยัญชนะท้าย /w/ สามารถเทียบเคียงกับเสียงสระประสมจีน /iao, iu (iou)/

เที่ยว /thîaw/  跳 /tiào/
เจียว /ciao/ 交 /jiāo/

ฉิว /chǐw/  球 /qiú/

ติว /tiw/ 丢 /diū/

	 ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายหรอืตวัสะกดทีไ่ม่ปรากฏในหน่วยเสียงใดๆ ในภาษาจนีม ี4 หน่วย
เสียง คือ /m/, /k/, /t/ และ /p/ ผู้สอนและผู้เรียนจึงควรเน้นการฝึกออกเสียงเหล่านี้เป็นพิเศษ เพราะถือ
เป็นกลุ่มหน่วยเสียงที่ผู้เรียนส่วนใหญ่มีปัญหาในการออกเสียง ตัวอย่าง
	 หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /m/ ออกเป็น /n/	 เช่น  ท�ำ /tham/	 ออกเสียงผิดเป็น  ทัน /than/
	 หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /k/ ออกเป็น /t/	 เช่น  มาก /mâ:k/	 ออกเสียงผิดเป็น มาด /mâ:t/
	 หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /t/ ออกเป็น /k/	 เช่น  ผัด /phàt/ 	 ออกเสียงผิดเป็น ผัก /phàk/
	 ย่ิงไปกว่านัน้ผูส้อนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาองักฤษทีส่ามารถเทยีบเคียงกบัเสยีงพยัญชนะท้าย
ดังกล่าวได้ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงได้ชัดเจนหรือใกล้เคียงมากที่สุด ตัวอย่าง

ตารางที ่ 5 การเปรยีบเทยีบตวัอย่างค�ำไทยกับค�ำภาษาอังกฤษทีม่เีสียงพยัญชนะท้ายเหมอืนหรอืคล้ายกัน
สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย

泰语尾辅音的国际音标

ค�ำในภาษาอังกฤษ
英语词的例子

m boom, jam

k like, work

t meet, sit

p job, pop

	 2. หน่วยเสียงสระ
	 สระไทยมี 32 รูป 28 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง สระประสม 3 หน่วย
เสียง และสระเกิน 7 หน่วยเสียง ส่วนหน่วยเสียงสระจีนมี 36 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเดี่ยว 7 หน่วย
เสียง สระประสมสองเสียงและ สามเสียง 13 หน่วยเสียง และสระพิเศษ 16 หน่วยเสียง

v

ตารางที่ 4 (ต่อ)



40 SUTHIPARITHAT                                         	 Vol.30 No.93 January - March  2016

	 หน่วยเสียงสระในภาษาจีน 
	 สระเดี่ยว		 a e er i o u ü 
	 สระประสม	 ai ao ei ia ie iao iu (iou) ou ua uo uai ui (uei) üe 
	 สระพิเศษ		 an en ian in uan un (uen) üan ün 
	 	 	 ang eng ong iang ing iong uang ueng7

	 หน่วยเสียงสระในภาษาไทยกับภาษาจีนบางหน่วยเสียงมีลักษณะเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน แต่
บางหน่วยเสยีงในภาษาไทย โดยเฉพาะเสยีงสระสัน้ต้องใช้การประกอบเป็นหน่วยค�ำหรอืค�ำจนีจงึสามารถ
เทียบเคียงกับเสียงสระไทยได้ เนื่องจากค�ำส่วนใหญ่ในภาษาจีนจะออกเสียงยาวและเสียงสั้น-ยาวใน
ภาษาจนีไม่มผีลต่อการเปลีย่นแปลงความหมายของหน่วยค�ำหรอืค�ำ ท�ำให้ผูส้อนต้องเน้นการฝึกออกเสยีง
สระเป็นพิเศษ ดังจะแสดงให้เห็นในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 6 การเปรียบเทียบเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยกับภาษาจีน
สระเดี่ยว
เสียงสั้น
短元音

สัทอักษรแทน
เสียงสระไทย 
国际音标

สัทอักษรแทน
เสียงสระจีน 

拼音

สระเดี่ยว
เสียงยาว
长元音

สัทอักษรแทน
เสียงสระไทย 
国际音标

สัทอักษรแทน 
เสียงสระจีน 

拼音

-ะ a -
/māma, bàba/

-า a:8 a

-ิ i -
/dìdi, jīn/

-ี i: i

-ึ ɯ9 - 
/jiǎozi, běnzi/

-ื, -ือ ɯ: (z,zh,c,ch,s,sh,r + i)

-ุ u -
/súi, lùn/

-ู u: u

เ-ะ e - เ- e: -

แ-ะ ɛ - แ- ɛ: -

โ-ะ o -
/xiōng/

โ- o: o, o(u)

เ-าะ ɔ - -อ ɔ: -

เ-อะ ǝ -
/de, ne/

เ-อ ǝ: e, er

7 ข้อสังเกตบางประการเกี่ยวกับหน่วยเสียงสระในภาษาจีนมีดังนี้

	 ประการที่หนึ่ง หน่วยเสียงสระเดี่ยว /i/  สามารถออกเสียงได้ 2 เสียง คือ  เสียง /ɯ:/ ถ้าปรากฏตามหลังเสียง
พยัญชนะ z, zh, c, ch, s, sh, r และจะออกเป็นเสียง /i:/ ถ้าปรากฏตามหลังเสียงพยัญชนะอื่นๆ นอกเหนือจากที่ได้กล่าวไว้  
	 ประการที่สอง หน่วยเสียงสระประสมสามเสียงบางเสียง ได้แก่ /iou/, /uei/, /uen/ และหน่วยเสียงสระพิเศษ /ueng/ 
ระบบการเขียนสัทอักษรจีนจะก�ำหนดให้เขียนเป็น /iu/, /ui/, /un/ และ /eng/ ตามล�ำดับ 
	 ประการที่สาม หน่วยเสียงสระเดี่ยว /ü/ และหน่วยเสียงสระพิเศษ /üan/, /ün/ เมื่อปรากฏตามหลังเสียงพยัญชนะ j, q, 
x และ y จะเขียนโดยละเครื่องหมาย  “··” ใช้แต่รูป /u/
8 บางต�ำราอาจใช้การซ�ำ้ตวัอกัษรแทนสระเสยีงยาว เช่น สระ -า  ใช้สญัลักษณ์ว่า /aa/, สระ  - ี ใช้สญัลักษณ์ว่า /ii/ เป็นต้น
9 บางต�ำราใช้สัทอักษร /ɨ/ แทนเสียง สระ -ึ และใช้สัทอักษร /ɨ:/ แทนเสียงสระ  -ื, -ือ 
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	 จากตารางข้างต้นจะเหน็ได้ว่า หน่วยเสยีงสระเดีย่วในภาษาไทยเมือ่เทยีบกับภาษาจนี หน่วยเสยีง
ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันแม้จะใช้สัทอักษรแทนเสียงต่างกันมี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ /a:-a/, / i:-i/, /ɯ:-i ที่
ปรากฏตามหลังเสียงพยัญชนะ z, zh, c, ch, s, sh, r/, /u:-u/, /o:-o/ และ /ǝ:-e/ ทั้งยังมีหน่วยเสียงที่ต้อง
อาศัยการประกอบเป็นหน่วยค�ำหรือค�ำจีนมาเทียบกับเสียงสระ 6 หน่วยเสียงซึ่งเป็นสระเสียงสั้นทั้งหมด 
ได้แก่ 
   หน่วยเสียง /a/ พยางค์ที่สองของค�ำว่า /māma, bàba/ จะออกเสียงเบา10ว่า /มะ, ปะ/ 
   หน่วยเสียง /i/ พยางค์ที่สองของค�ำว่า /dìdi/ จะออกเสียงเบาว่า /ติ/ ส่วนค�ำว่า /jīn/ จะอ่านว่า /จิน/ 
   หน่วยเสียง /u/ ค�ำว่า /súi, lùn/ จะอ่านว่า /สยุ, ลุ่น/ 
   หน่วยเสียง /o/ ค�ำว่า /xiōng/ จะอ่านว่า /สิยง/
   หน่วยเสียง /ɯ/ พยางค์ที่สองของค�ำว่า /jiǎozi, běnzi/ จะออกเสียงเบาว่า /จึ/ 
   หน่วยเสียง /ǝ / ค�ำว่า /de/, /ne/ เป็นค�ำที่ออกเสียงเบาอ่านว่า /เตอะ, เนอะ/ 
	 นอกจากนี้ผู้สอนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงเหมือนหรือคล้ายกับค�ำในภาษาไทยมา
เทียบเคียงได้ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงสระเดี่ยวได้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 7 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำจีนที่มีเสียงสระเดี่ยวเหมือนหรือคล้ายกัน

ตัวอย่างค�ำไทย泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

ตา /ta:/ 搭 /dā/
หมี /mǐ:/  迷 /mí/
ชื่อ /chɯ̂:/ 翅 /chì/
คุย /khuj/  亏 /kuī/

ถู /thǔ:/  涂 /tú/

ชง /choŋ/ 冲 /chōng/ 
โต /to:/  都 /dōu/

เลอะ /lə́/ 了 /le/ 

เอ้อ /ʔə̂:/  饿 /è/

	 ส่วนหน่วยเสียงสระเดี่ยวที่ไม่ปรากฏในหน่วยเสียงใดๆ ของภาษาจีนมี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ 
/e/, /e:/, /ɛ/, /ɛ:/, /ɔ/ และ /ɔ:/ ผู้สอนอาจใช้ความรู้ทางสัทศาสตร์มาช่วยในการอธิบายวิธีการออกเสียง 
ได้แก่ ลักษณะริมฝีปาก ส่วนและระดับของล้ิน เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถออกเสียงสระดังกล่าวได้ถูกต้อง
ตามคุณสมบัติและต�ำแหน่งที่เกิดของเสียง เช่น
	 สระ /e/	 เป็นสระหน้า	ระดับกึ่งสูง	 เสียงสั้น	 ริมฝีปากเหยียด
	 สระ /e:/	เป็นสระหน้า	ระดับกึ่งสูง 	เสียงยาว	 ริมฝีปากเหยียด
	 สระ /ɛ/	 เป็นสระหน้า	ระดับกึ่งต�่ำ	 เสียงสั้น	 ริมฝีปากเหยียด
	 สระ /ɛ:/	เป็นสระหน้า	ระดับกึ่งต�่ำ	 เสียงยาว	 ริมฝีปากเหยียด
	 สระ /ɔ/	 เป็นสระหลัง	ระดับกึ่งต�่ำ	 เสียงสั้น	 ริมฝีปากห่อกลม
	 สระ /ɔ:/	เป็นสระหลัง	ระดับกึ่งต�่ำ	 เสียงยาว	 ริมฝีปากห่อกลม

10 ค�ำท่ีออกเสยีงเบาในภาษาจนีจะไม่ใช้สทัอกัษรแทนเสยีงวรรณยุกต์เช่นเดยีวกับภาษาไทย เช่น ค�ำว่า 吧 /ba/ 呢 /ne/ เป็นต้น
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	 ข้อควรระวังคือ หน่วยเสียงสระบางเสียง ผู้เรียนมักจะออกเสียงผิดหรือไม่ถูกต้อง เพราะระดับ
ของลิ้นต่างกันไม่มากนัก ตัวอย่าง 
	 หน่วยเสียงพยัญชนะ /e/	 ออกเป็น /ɛ/	เช่น	 เป็น /pen/ 	 ออกเสียงผิดเป็น แป็น /pɛn/
	 หน่วยเสียงพยัญชนะ /e:/ 	ออกเป็น /ɛ:/ เช่น 	 เพลง /phle:ŋ/ 	ออกเสียงผิดเป็น แพลง /phlɛ:ŋ/
	 หน่วยเสียงพยัญชนะ /ɔ/ 	 ออกเป็น /o/ เช่น 	 เงาะ /ŋɔ/́ 	 ออกเสียงผิดเป็น โงะ /ŋó/
	 หน่วยเสียงพยัญชนะ /ɔ:/ 	ออกเป็น /o:/ เช่น 	 มอง /mɔ:ŋ/ 	 ออกเสียงผิดเป็น โมง /mo:ŋ/
	 ดังนั้นผู้สอนจึงควรเน้นย�้ำผู้เรียนและเปรียบเทียบคู่เทียบต่างของหน่วยเสียงเหล่านี้ เพ่ือให้
ผู้เรียนเห็นความแตกต่างอย่างเด่นชัดและระมัดระวังในการออกเสียงมากขึ้น
	 ย่ิงไปกว่านัน้ผูส้อนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาองักฤษทีส่ามารถเทยีบเคียงกบัเสียงสระดงักล่าวได้ 
เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงได้ชัดเจนหรือใกล้เคียงมากที่สุด ตัวอย่าง

ตารางที่ 8 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำภาษาอังกฤษที่มีเสียงสระเหมือนหรือคล้ายกัน
สัทอักษรแทนเสียงสระในภาษาไทย

泰语元音的国际音标

ค�ำในภาษาอังกฤษ
英语词的例子

e let, get
e: face, taste
ɛ cat, back
ɛ: fan, air
ɔ lock, box
ɔ: all, boss

ตารางที่ 9 การเปรียบเทียบเสียงสระประสมในภาษาไทยกับภาษาจีน 
สระประสม
เสียงสั้น
短元音

สัทอักษรแทน
เสียงสระไทย 
国际音标

สัทอักษรแทน
เสียงสระจีน 

拼音

สระประสม
เสียงยาว
长元音

สัทอักษรแทน
เสียงสระไทย 
国际音标

สัทอักษรแทน
เสียงสระจีน 

拼音

เ-ียะ ia
-

/xièxie/
เ-ีย ia ia, ie

เ-ือะ ɯa11 - เ-ือ ɯa -

-ัวะ ua - -ัว ua ua

	 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า หน่วยเสียงสระประสมในภาษาไทยเมื่อเทียบกับภาษาจีน หน่วย
เสียงที่มีลักษณะเหมือนกันคือ หน่วยเสียง /เ-ีย ia/ และ /-ัว ua/ ทั้งยังมีหน่วยเสียงที่อาศัยการประกอบ
เป็นหน่วยค�ำหรือค�ำมาเทียบเคียงได้ คือ หน่วยเสียง /เ-ียะ ia/ พยางค์ที่สองของค�ำว่า /xièxie/ จะออก
เสยีงเบาว่า /เสยีะ/ ส่วนหน่วยเสยีงสระประสมทีไ่ม่ปรากฏในหน่วยเสียงใดๆ ของภาษาจนีคือ หน่วยเสียง 
/เ-ือะ, เ-ือ ɯa/ และ /-ัวะ ua/
	 นอกจากนี้ผู้สอนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงเหมือนหรือคล้ายกับค�ำในภาษาไทยมา
เทียบเคียงได้เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงสระประสมได้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

11 บางต�ำราใช้สัทอักษร /ɨa/ แทนเสียงสระ เ-ือ, เ-ือะ และใช้สัทอักษร /ay/ แทนเสียงสระ ใ-, ไ-
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ตารางที่ 10 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำจีนที่มีเสียงประสมเหมือนหรือคล้ายกัน

ตัวอย่างค�ำไทย泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

เสี่ย, เสีย /sìa, sǐa/ 写　/xiě/
คั่ว /khûa/  跨　/kuà/

ตารางที่ 11 การเปรียบเทียบเสียงสระเกินในภาษาไทยกับภาษาจีน

สระเกิน
特殊元音

สัทอักษรแทน
เสียงสระไทย 
国际音标

สัทอักษรแทน
เสียงสระจีน 

拼音

สระเกิน
特殊元音

สัทอักษรแทน
เสียงสระไทย 
国际音标

สัทอักษรแทน
เสียงสระจีน 

拼音

-ำ am - เ-า aw ao

ใ- aj ai ไ- aj ai

ฤ rɯ - ฤๅ rɯ:
-
/rì/

ฦ lɯ - ฦๅ lɯ: -

	 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า หน่วยเสียงสระเกินในภาษาไทยเม่ือเทียบกับภาษาจีน หน่วย
เสียงที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันแม้จะใช้สัทอักษรแทนเสียงต่างกันมี 2 หน่วยเสียง คือ /aw-ao/ และ /aj-ai/ 
ทั้งยังมีหน่วยเสียงที่อาศัย ค�ำจีนมาเทียบเสียงได้ คือ หน่วยเสียง /rɯ:/ ค�ำว่า /rì/ จะอ่านว่า /รื่อ/ ส่วน
หน่วยเสียงสระเกินที่ไม่ปรากฏในหน่วยเสียงใดๆ ของภาษาจีนมี 4 หน่วยเสียง ได้แก่ /am/, /rɯ/, /lɯ/ 
และ /lɯ:/12

	 ผูส้อนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาอังกฤษทีส่ามารถเทยีบเคียงกับเสยีงสระ /am/ ดงักล่าวได้ เพ่ือ
ช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงได้ถูกต้องหรือใกล้เคียงมากที่สุด เช่น หน่วยเสียงสระ /am/ ในค�ำภาษาอังกฤษ 
เช่น come, some เป็นต้น
	 นอกจากนี้ผู้สอนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงเหมือนหรือคล้ายกับค�ำในภาษาไทยมา
เทียบเคียงได้ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงสระเกินได้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 12 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำจีนที่มีเสียงสระเกินเหมือนหรือคล้ายกัน

ตัวอย่างค�ำไทย 泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

เมา /maw/ 猫 /māo/
ใช่ /châj/  菜 /cài/
ไห /hǎj/ 孩 /hái/

12 หน่วยเสียง /rɯ/, /lɯ/ และ /lɯ:/ เป็นกลุ่มหน่วยเสียงที่ใช้ในภาษาเขียนมากกว่าภาษาพูด ดังนั้นในการสอนฟังและพูด  
  ภาษาไทยระดับพื้นฐานจึงไม่จ�ำเป็นต้องสอนหน่วยเสียงเหล่านี้
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	 3. หน่วยเสียงวรรณยุกต์
	 วรรณยุกต์ไทยมี 4 รูป 5 หน่วยเสียง ได้แก่ เสียงสามัญ เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี และเสียง
จัตวา ส่วนภาษาจีนจะมี 4 หน่วยเสียง ได้แก่ เสียงหนึ่ง เสียงสอง เสียงสาม และเสียงสี่ ดังจะแสดง
ให้เห็นในตารางต่อไปนี้ โดยเปรียบเทียบให้เห็นถึงสัทลักษณะหรือระดับเสียงวรรณยุกต์ไทยกับจีน13 

ตารางที่ 13 การเปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกับภาษาจีน
รูปวรรณยุกต์
声调符号

สัทอักษรแทน
เสียงวรรณยุกต์ไทย

国际音标

สัทอักษรแทน
เสียงวรรณยุกต์จีน

拼音

การผันเสียง
วรรณยุกต์ไทย
泰语的发音

การผันเสียง
วรรณยุกต์จีน
汉语的发音

- -
เสียงสามัญ 

ระดับเสียง 33

ใช้สัญลักษณ์ -
เสียงหนึ่ง 

ระดับเสียง 55 

ปา 
/pa:/

八

/bā/
เทียบได้กับเสียงหนึ่ง

่

ˋ
เสียงเอก 

ระดับเสียง 21

ˊ
เสียงสอง

ระดับเสียง 35

ป่า 
/pà:/

把

/bǎ/ 
เทียบได้กับเสียงสาม
ก่อนที่จะเปลี่ยนระดับ

สูงขึ้น 
(半三声)

้
ˆ 

เสียงโท 
ระดับเสียง 451

ˇ
เสียงสาม

ระดับเสียง 214

ป้า 
/pâ:/

爸

/bà/
เทียบได้กับเสียงสี่

๊
ˊ

เสียงตรี 
ระดับเสียง 45

ˋ
เสียงสี่

ระดับเสียง 51

ป๊า 
/pá:/

拔

/bá/
เทียบได้กับเสียงสอง

๋

ˇ
เสียงจัตวา 

ระดับเสียง 214/315
-

ป๋า 
/pǎ:/

百

/bǎi/ 
เทียบได้กับเสียงสาม
หรือเสียงสอง白 /bái/

	 จากตารางข้างต้นจะเหน็ได้ว่า สทัอกัษรแทนหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ไทยกับจนีคล้ายคลงึกนั ได้แก่ 
เสียงเอกใช้สัทอักษรเหมือนกับเสียงสี่ / ˋ / เสียงตรีใช้สัทอักษรเหมือนกับเสียงสอง / ˊ / เสียงจัตวาใช้
สัทอักษรเหมือนกับเสียงสาม / ˇ / ส่วนที่ต่างกันคือ สัทอักษรแทนเสียงโท / ˆ / ไม่ปรากฏในภาษาจีน 
และเสียงสามัญในภาษาไทยไม่ใช้ สัทอักษรแทนเสียง ขณะที่เสียงหนึ่งในภาษาจีนจะใช้สัญลักษณ์ / - / 
	 นอกจากนี้ถ้าพิจารณาในด้านสัทลักษณะหรือระดับของเสียงวรรณยุกต์ระหว่างภาษาไทยกับจีน
ยังสามารถเทียบเสียงกันได้ กล่าวคือ กลุ่มแรก เสียงวรรณยุกต์ระดับ เสียงสามัญระดับเสียง 33 ใกล้
เคียงกับเสียงหนึ่งระดับ 55 แต่ระดับเสียงของภาษาจีนจะสูงกว่าไทยสองระดับ เช่น ปา /pa:/ - 八 /bā/ 
เสียงเอกระดับเสียง 21 เทียบได้กับเสียงสามก่อนที่จะเปลี่ยนระดับสูงขึ้น คือระดับเสียง 21(4) เช่น ป่า 
/pà:/ - 把 /bǎ/ และเสยีงตรรีะดบัเสยีง 45 เทยีบได้กับเสยีงสองระดบัเสยีง 35 เช่น ป๊า /pá:/ - 拔 /bá/ 

13 สัทลักษณะหรือระดับเสียงวรรณยุกต์ไทย อ้างจากเรื่อง “สัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์” ของวรวรรธน์ ศรียาภัย 
  (2556,    น. 98-99) ส่วนสัทลักษณะหรือระดับเสียงวรรณยุกต์จีน อ้างจากเรื่อง “เสียงวรรณยุกต์” 
  ของประพิณ มโนมัยวิบูลย์ (2545, น. (9) บทน�ำ)
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	 ส่วนกลุ่มที่สอง เสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ เสียงโทระดับเสียง 451 เทียบได้กับเสียงสี่ระดับ
เสียง 51 ถงึแม้เสียงในภาษาจนีจะไม่ได้เปลีย่นระดบัก็ตามแต่มรีะดบัเสยีงใกล้เคียงกบัเสยีงโททีล่ดต�ำ่ลง
มา คือ ระดับ (4)51 เช่น ป้า /pâ:/ - 爸 /bà/ และเสียงจัตวาระดับเสียง 214/315 เทียบได้กับเสียงสาม
ระดับเสียง 214 หรือเสียงสองระดับเสียง 35 เช่น ป๋า /pǎ:/ -百 /bǎi/ หรือ白 /bái/
	 ข้อควรระวังคือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์บางเสียงผู้เรียนชาวจีนมักจะออกเสียงผิดหรือไม่ถูกต้อง 
เพราะอทิธพิลของภาษาแม่เข้ามาแทรกแซง โดยเฉพาะสทัอกัษรจนี (พินอิน) ท�ำให้ผูเ้รยีนเกดิความสบัสน
ในเวลาออกเสียงได้ ตัวอย่าง 
   หน่วยเสียงวรรณยุกต์เอก / ˋ / ออกเป็นเสียงโท / ˆ / เช่น 	 ไข่ /khàj/ 	ออกเสียงผดิเป็น ไข้ /khâj/
   หน่วยเสียงวรรณยุกต์ตรี / ˊ / ออกเป็นเสียงจัตวา / ˇ / เช่น 	ฟ้า /fá:/	 ออกเสียงผดิเป็น ฝา /fǎ:/
	 ดังนั้นผู้สอนจึงควรเน้นย�้ำผู้เรียนและเปรียบเทียบคู่เทียบต่างของหน่วยเสียงเหล่านี้ เพ่ือให้
ผู้เรียนเห็นความแตกต่างอย่างเด่นชัดและระมัดระวังในการออกเสียงมากขึ้น
	 นอกจากนี้ผู้สอนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาจีนที่มีเสียงเหมือนหรือคล้ายกับค�ำในภาษาไทยมา
เทียบเคียงได้ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงวรรณยุกต์ได้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 14 การเปรียบเทียบตัวอย่างค�ำไทยกับค�ำจีนที่มีเสียงวรรณยุกต์เหมือนหรือคล้ายกัน

ตัวอย่างค�ำไทย 泰语词的例子 ตัวอย่างค�ำจีน 汉语词的例子 

มา /ma:/ 妈 /mā/

ใหม่ /màj/
买 /mǎi/ 

ก่อนที่เสียงจะเปลี่ยนระดับสูงขึ้น 21(4) (半三声)
ไม่ /mâj/ 卖 /mài/

ม้า /má:/ 麻 /má/

หมา /mǎ:/ 马 /mǎ/ 

บทสรุป
	 จากการเปรียบเทียบระบบสัทอักษรแทนหน่วยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ในภาษา
ไทยกับภาษาจีน จะช่วยให้ผู้สอนและผู้เรียนทราบว่า หน่วยเสียงใดที่มีลักษณะการถอดเสียงเหมือนหรือ
แตกต่างกัน เนื่องจากการสอนภาษาไทยเบื้องต้นให้แก่ผู้เรียนชาวจีนนั้นเน้นการฝึกออกเสียงเป็นส�ำคัญ 
หน่วยเสียงที่ในภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะเหมือนกัน หากผู้เรียนเลือกใช้สัทอักษรจีน (พินอิน) 
แทนสัทอักษรสากล ผู้สอนก็จะเข้าใจระบบการถอดเสียงของผู้เรียนและสามารถยืดหยุ่นกับการเขียน
สทัอกัษรของผูเ้รยีนได้ ในขณะทีผู่เ้รยีนกจ็ะสามารถออกเสียงได้ใกล้เคียงกับเสียงภาษาไทยมากทีสุ่ดโดย
ใช้แนวเทียบเสียง หน่วยเสียง หน่วยค�ำ หรือค�ำในภาษาจีนที่เหมือนหรือคล้ายกับเสียงในภาษาไทย วิธี
ดังกล่าวนี้จะช่วยให้ผู้เรียนออกเสียงได้ถูกต้องและชัดเจนมากยิ่งขึ้นด้วย
	 ส่วนหน่วยเสียงใดที่ในภาษาจีนไม่มี เช่น หน่วยเสียงพยัญชนะ /b/ และ /d/ หน่วยเสียงสระ 
ได้แก่ /e/, /e:/, /ɛ/, /ɛ:/, /ɔ/, /ɔ:/, /ɯa/ และ /am/ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย ได้แก่ /m/, /k/, /t/ และ 
/p/ ผู้สอนก็จะได้เน้นการฝึก ออกเสียงเหล่านี้มากข้ึน เพราะเป็นกลุ่มหน่วยเสียงที่ผู้เรียนส่วนใหญ่มี
ปัญหาในการออกเสียงผิด ออกเสียงไม่ชัดเจน หรือใช้สับสนกับสัทอักษรจีนดังที่กล่าวแล้วข้างต้น ผู้สอน
และผู้เรียนจึงควรฝึกออกเสียงเหล่านี้เป็นพิเศษ เพ่ือป้องกันหรือแก้ไขข้อผิดพลาดหรือปัญหาที่อาจเกิด
ขึ้นได้ รวมทั้งผู้สอนอาจหาแบบฝึกหัดเพิ่มเติมมาให้ผู้เรียนได้ฝึกทั้งการฟังและการพูดมากขึ้นด้วย และ
ในการเรียนการสอนจริงนั้นนอกเหนือจากการเปรียบเทียบหน่วยเสียงต่างๆ กับภาษาแม่ของผู้เรียนแล้ว
ผูส้อนยังสามารถน�ำค�ำในภาษาองักฤษมาเทยีบกบัเสยีงหรอืค�ำในภาษาไทยได้ เพ่ือช่วยให้ผูเ้รยีนสามารถ
ออกเสียงพยัญชนะหรือสระได้ถูกต้องหรือใกล้เคียงมากที่สุด 
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	 การสอนเรื่องเสียงภาษาไทยให้แก่ผู ้เรียนชาวจีนน้ัน นอกจากจะใช้วิธีการเปรียบเทียบ
ระบบสัทอักษรระหว่างหน่วยเสียงภาษาไทยกับภาษาจีนเพ่ือให้เห็นลักษณะความเหมือนและ/หรือ
ความแตกต่างของเสยีงแล้ว การใช้ความรูท้างสทัศาสตร์ในการอธบิายวธิแีละลักษณะการออกเสยีงพิเศษ
เพ่ือให้ผูเ้รยีนออกเสียงได้ถกูต้องกเ็ป็นสิง่จ�ำเป็น ตลอดจนการให้ตวัอย่างค�ำในภาษาจนีหรอืภาษาองักฤษ
ที่มีเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต์ที่ใกล้เคียงกับภาษาไทยยังช่วยให้ผู้เรียนใช้เป็นแนวเทียบเสียงได้
อีกด้วย ดังนั้นผู้สอนจึงสามารถน�ำวิธีการเหล่านี้ไปปรับใช้ใน การเรียนการสอนภาษาไทยระดับพื้นฐาน
ในฐานะภาษาต่างประเทศได้เพื่อให้เกิดประโยชน์และประสิทธิผลสูงสุดแก่ผู้เรียนชาวจีน 
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